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PLAN DOCENTE 

 

 

 

 

1. Competencias 

 

a) Reflexionar sobre las aportaciones teóricas contemporáneas que 

tratan la traducción literaria desde una perspectiva de género. 

b) Adquirir una visión panorámica y diacrónica de la traducción 

literaria desde una perspectiva de género. 

c) Conocer el perfil intelectual de las traductoras literarias catalanas 

con más actividad o de trayectoria más significativa. 

d) Relacionar los conceptos teóricos fundamentales de los estudios 

de género con las diferentes posibilidades de traducción que 

presentan. 

 

MÓDULO 7: OPTATIVAS 

 
ASSIGNATURA: TRADUCCIÓN LITERARIA, GÉNERO Y 

MULTICULTURALIDAD 

 
CÓDIGO ON LINE: 566694 

 566308 

 

CRÉDITOS: 5 créditos ECTS 
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e) Analizar cómo se han traducido algunos textos fundacionales de 

los estudios de género al español. 

f) Reflexionar sobre la importancia de la subjetividad en el proceso 

de traducción de textos ensayísticos. 

g) Conocer el perfil intelectual de autoras y autores literarios que se 

autotraducen. 

h) Reconocer las diferentes poéticas y presupuestos teóricos de la 

autotraducción. 

i)  Reconocer las principales estrategias y procedimientos de la 

traducción literaria. 

j) Saber evaluar críticamente una autotraducción. 

 

 

 

2. Objetivos 

2.1. Conocimientos 

- Estudio de las teorías feministas de la traducción y de su 

importancia en los estudios teóricos traductológicos 

contemporáneos. 

- Conciencia de las principales líneas de investigación sobre género 

y traducción. 

- Recuperación de traductoras catalanas y sus traducciones. 

- Importancia de la traducción en la importación y la exportación 

del pensamiento teórico contemporáneo, específicamente del 

relacionado con los estudios de género. 

- Herramientas para valorar la traducción de los conceptos clave de 

los estudios de género, surgidos en el mundo académico 

angloamericano, en contextos hispánicos. 
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- Acercamiento a la práctica de la traducción literaria centrándonos 

en las autotraducciones, de manera especial en las versiones al 

castellano de Carme Riera.  

- Indagación en los presupuestos teóricos en que se sustentan las 

autotraducciones analizadas. 

- Visibilización de las estrategias y procedimientos principalmente 

utilizados.  

 

2.2 Habilidades, destrezas 

- Capacidad de analizar un texto de ensayo traducido sobre los 

estudios de género. 

- Capacidad para ofrecer diferentes alternativas de traducción de 

conceptos teóricos y de valorar los efectos de las mismas. 

- Capacidad para evaluar y reflexionar sobre las diferentes 

posibilidades de traducción. 

- Capacidad para contextualizar socialmente, culturalmente y 

históricamente un texto teórico sobre traducción. 

- Capacidad para manejar diferentes fuentes documentales. 

- Capacidad para saber aplicar críticamente los conocimientos 

adquiridos en los módulos y lecturas complementarias. 

 

2.3 Actitudes, valores y normas 

- Reconocer la importancia de la traducción en la divulgación del 

conocimiento teórico. 

- Respetar la diferencia y la alteridad. 

- Despertar la responsabilidad de los traductores y las traductoras 

de textos ensayísticos y literarios. 

- Conocer la deontología y ética del traductor/a. 

- Trabajar en un ambiente intercultural e interlingüístico.  
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- Visibilizar traducciones, traductoras y traductores hasta hoy 

silenciados. 

 

3. Temario 

3.1. Bloques 

 

Bloque 1: Principales líneas de estudio sobre género y traducción (Dra. 

Pilar Godayol) 

Bloque 2: La traducción de los estudios de género en contextos 

hispánicos (Dra. Francesca Bartrina) 

Bloque 3. La práctica de la traducción literaria (Dra. Lluïsa Cotoner) 

  

3.2 Temas 

Bloque 1: Principales líneas de estudio sobre género y traducción 

(Dra. Pilar Godayol) 

2.1 Introducción  

2.2 La metaforización del género en traducción  

2.2.1 Teoría  

2.2.2 Bibliografía  

2.2.3 1a lectura recomendada  

2.3 La traducción feminista canadiense  

2.3.1 Teoría  

2.3.2 Bibliografía  

2.3.3 2a lectura recomendada  

2.4 Breves apuntes sobre la historia de la traducción en femenino. 

Traductoras catalanas destacadas  

2.4.1 Teoría I  

2.4.2 Teoría II  

2.4.3 Bibliografía  

2.4.4 3a lectura recomendada 
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Bloque 2: La traducción de los estudios de género en contextos 

hispánicos (Dra. Francesca Bartrina) 

1. Introducción 

2. Estado de la cuestión sobre la traducción de los estudios en 

género en contextos hispánicos 

3. Un estudio de caso: traducir la obra de Donna J. Haraway 

4. Estrategias traductológicas feministas para la reescritura de 

conceptos teóricos 

5. Conclusiones 

 

Bloque 3. La práctica de la traducción literaria (Dra. Lluïsa Cotoner) 

3.1 Introducción. Traducción versus autotraducción 

3.2 Autotraducciones en su contexto: posicionamientos y 

resultados 

3.2.1 La autotraducción en Josep Pla: Contexto, presupuestos 

teóricos y posición moral 

3.2.2 La autotraducción en Joan Perucho: Contexto y resultado 

3.2.3 La autotraducción en Carme Riera 

3.2.3.1 Contexto y posicionamiento 

3.2.3.2 Resultados: la evolución de las autotraducciones de Riera 

3.3 La práctica de la autotraducción en Carme Riera: estrategias y 

procedimientos 

 

 

4. Dedicación  

 

- Actividad  presencial: 48 horas 

o Teoría: 28 horas 

o Prácticas, Seminarios de Investigación y Conferencias: 20 horas 
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- Trabajo tutelado/ dirigido: 32 horas (se incluyen tutorías 

individuales/colectivas y trabajo del estudiante bajo la supervisión 

del profesorado) 

- Trabajo/Aprendizaje autónomo: 45 horas 

 

Horas totales de dedicación a la asignatura ( 5 créditos): 125 horas 

 

5. Metodología 

Modalidad presencial 
 

Docencia impartida por el profesorado. Es obligatoria la asistencia a un 

80% de las clases teóricas. Conjuntamente con la explicación teórica se 

plantearán problemáticas sobre la materia presentadas por la profesora 

que se debatirán en las clases teóricas.  

  

Guías de lectura presentadas por las profesoras y realizadas por el 

alumnado.  

  

Tutorías individuales y/o colectivas, si es necesario, para orientar las 

guías de lectura y el trabajo del alumnado.  

  

Todos los materiales necesarios para desarrollar las diversas actividades 

la profesora indicará como conseguirlos o estarán ubicados en el 

campus virtual de la asignatura.  

  

Modalidad on line 
 

Se fomentará la interactividad entre profesorado y alumnado a través 

del campus virtual.   Dicha interactividad se asegura a través de 

distintos instrumentos disponibles en la web del campus. El instrumento 

básico son los foros, herramienta indispensable de la enseñanza online. 

Los foros son necesarios para el buen funcionamiento de la docencia 
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online siendo un espacio de debate y de formulación de preguntas y 

dudad. Es responsabilidad del profesorado activar los foros y es 

responsabilidad del alumnado participar activamente en todos y cada 

uno de los foros abiertos por el profesorado. 

  

Guías de lectura presentadas por las profesoras a través del foro de la 

asignatura y realizadas por el alumnado.  

  

Tutorías individuales y/o colectivas, si es necesario, para orientar las 

guías de lectura y el trabajo del alumnado.  

  

Todos los materiales necesarios para desarrollar las diversas actividades 

 estarán indicados o ubicados en el campus virtual de la asignatura. 

 

6. Tutorías 

Se establecerán las tutorías en el programa de la asignatura 

 

7. Evaluación 

La impartición y el seguimiento de esta asignatura es totalmente a 

distancia. El alumnado encontrará toda la información metodológica en 

el campus virtual. 

 

7.1 Evaluación continuada 

Participación en el foro o foros de cada bloque (20%) y realización de un 

trabajo de curso (80%) que se puede elegir entre las propuestas 

presentadas por cada bloque. Hay que realizar un único trabajo para la 

asignatura “Traducción literaria, género y multiculturalidad”. 

 

Propuestas de trabajo: 
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1) Principales líneas de investigación sobre género y traducción 

(Dra. Pilar Godayol) 

Trabajo sobre traductoras: se trata de escribir un ensayo panorámico 

sobre una traductora relevante de todos los tiempos que haya traducido 

al catalán o al castellano.  

Normas para la redacción del trabajo sobre traductoras: 

1. El trabajo debe contener entre 10 y 12 páginas, contando 2100 

espacios por página, letra Times New Roman, cuerpo 12 y doble espacio 

para el artículo; cuerpo 10 y espacio y medio para la bibliografía. Es 

necesario redactar el texto con un estilo claro, ordenado y preciso, con 

especial énfasis en los datos objetivos (pero, al mismo tiempo, sin eludir 

el punto de vista de quien firma el escrito). 

2. Estructura del texto: 

a) apellidos (unidos por la conjunción “i”, si se trata de una traductora 

catalana), nombre (en negrita): Carner i Puig-Oriol, Joseph. 

b) lugar y fecha de nacimiento y muerte (entre paréntesis): (Barcelona, 

1884 - Bruselas, 1970). 

c) indicación del(os) seudónimo(s) más conocidos (en cursiva): Bellafila, 

Caribau, Olaguer Recó, Two... 

d) mención de las actividades en las que ha destacado. 

e) información biográfica breve: datos que ayuden a explicar la obra y a 

situarla en el contexto. 

f) presentación de las traducciones al catalán o al castellano, indicando 

la información sobre la publicación; las lenguas de las que traduce y los 

años de actividad del traductor; el tipo de obras y de autores; si hay 

evidencias más o menos claras; si son traducciones indirectas, 

abreviadas, adaptaciones...; si van acompañadas de textos teóricos. 

g) recepción crítica de las traducciones (siempre que sea posible). 
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h) indicación de si ha traducido a otras lenguas, si existen traducciones 

inéditas, en ese caso es necesario anotar el lugar donde se encuentran. 

i) bibliografía, dividida en tres bloques (el segundo y el tercero sólo si 

son necesarios): traducciones, textos sobre traducción (tanto si hacen 

referencia a las propias como a las de otros/as) y crítica de las 

traducciones. Es necesario utilizar las Normes generals per a la 

presentació i redacció d’originals de Eumo Editorial o algún equivalente 

en español.  

 

2) La traducción de los estudios de género en contextos hispánicos 

(Dra. Francesca Bartrina) 

Trabajo sobre la traducción de ensayo especializado sobre estudios de 

género. 

Tienes que elegir un texto inglés de ensayo sobre temas de género y su 

traducción española, a partir de la bibliografía dada en la materia. 

Puedes trabajar unas diez páginas del texto, no hace falta que trabajes 

el libro o el artículo entero.  

Sigue los pasos siguientes: 

a. Realiza un vaciado de los conceptos que te parezcan 

fundamentales y busca sus definiciones, tanto en la lengua de partida 

como en la lengua meta. 

b. Reflexiona sobre si se trata de una traducción muy cercana al 

contexto teórico inglés o si durante el proceso de traducción se han 

familiarizado los contenidos teóricos. 

c. Comenta y discute las notas a pie de página, el prefacio o 

cualquier tipo de intervención que contribuya a la visibilidad del 

traductor o de la traductora. 

d. Valora la traducción a partir de los instrumentos desarrollados en los 

contenidos teóricos. 
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3) La práctica de la traducción literaria (Dra. Lluïsa Cotoner) 

a) Temas para debate y comentarios en el foro: 

§ Contraste de opiniones: lectura y comparación de los 

artículos: «El bilingüisme» de Josep Pla y «Lugares del 

traductor» de Lluís Maria Todó. (Textos incluidos en la 

antología digitalizada). 

§ Lectura del artículo: «La autotraducción como ejercicio de 

recreación» de Carme Riera. comentario sobre las opiniones 

de la escritora, y valoración de hasta qué punto una obra 

literaria sigue siendo propiedad exclusiva de su autora o 

autor. 

b) Trabajo personal sobre la autotraducción: cotejo, análisis 

traductológico, comentarios y conclusiones de uno de los fragmentos 

siguientes a elegir:  

§ Del capítulo 1 de Cap al cel obert / Por el cielo y más allá.  

§ Del capítulo V de L’estiu de l’anglès / El verano del inglés. 

 [Para la elaboración de este ejercicio véanse además del artículo de 

Riera (2002) los artículos de Cotoner (2001 y 2006)] 

 

7.2 Evaluación única:  

Se puede solicitar la evaluación única siguiendo el calendario del Máster. 

Consiste en la realización de un trabajo de curso que deberá entregarse 

en la fecha prevista para este concepto del calendario del Máster. 

 

8. Fuentes 

 

Bloque 1. Principales líneas de investigación sobre género y 

traducción (Dra. Pilar Godayol) 
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